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INTRODUCTION

The term paper focuses on the peculiarities of translating English idioms in the
mass media discourse.

Domestic and foreign scholars have made an essential contribution to studying
idioms. Among the Ukrainian scholars, it is worth highlighting the works of such
researchers as A. M. Prykhodko, N. M. Amosov, O. O. Potebnya, L. A.
Bulakhovskyi, M. F. Alefirenko, and R. P. Zorivchak. Among the foreign scholars
studying this topic are S. Balli, I. A. Baudouin de Courtenay, O. Jespersen, J. Katz,
Y. Naida, and W. Fleischer. However, all these scholars did not come to a single
conclusion regarding the definition of the term "idiom" and their features, so this
needs to be studied today. A separate mention should be made of A. Denysova, L.
Komar, and M. Kovalchuk, who in their works analyze the classification of
phraseological units and the difficulties of their translation. The work of R. Zorivchak
"Phraseological Unit as a Translation Category" is also worthy of attention.

The rationale for the study. Given the rapid pace of development of society,
the amount of news in various sources is considerable. The number of articles in
journalism is increasing rapidly, making it important to study them as units of
informing and imposing thoughts and ideas. To accomplish the above, texts of the
journalistic style contain various lexical units that add imagery and interest to the
text. The use of idioms in media texts adds metaphorical and meaningfulness to the
texts.

Idioms are a big part of the linguistics of any language and function in all
spheres of communication in society. Through the presence of different idioms in
different languages, it is possible to study the history of the language and culture of a
particular people in a certain period. It is the study of idioms as part of the lexical
wealth of a nation that helps to explore its historical experience. The study of idioms
IS an important aspect of the development of linguistics in English and Ukrainian.
Since English is considered to be an international language, the connection between
English and Ukrainian is unconditional. That is why the study of these units in

journalistic texts is important.
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The aim of the study is to describe the translation of idioms in journalistic texts
from English into Ukrainian.

Given the purpose of the study, the following research objectives have been

set:

1) to define the concept of "idioms" and its features;

2) to outline the peculiarities of the translation of idioms;

3) to review the analysis of a journalistic text;

4) to analyze the translation of idioms in journalistic texts from English into
Ukrainian.

The object of the study is the study of idioms in journalistic texts.

The investigation subject of the study is the translation of idioms from
English into Ukrainian, selected from mass media texts.

Data sources are the mass media text.

The following methods were used in the course of the study:

1. the method of analysis, which helped gain knowledge about idioms in
different periods of existence and studying these units;

2. the method of synthesis for combining the collected information about
idioms into a single whole and establishing a connection between different types;

3. the descriptive method to explain the peculiarities of the structure of
idioms and their functioning in the language;

4. the method of sampling for the selection of the studied units;

5. the method of comparison to highlight the differences between idioms in
journalistic texts in English and Ukrainian;

6. the method of analogies to establish the relationship between English and
Ukrainian idioms selected from journalistic articles.

The practical value of the study is to improve knowledge of translating idioms
from English into Ukrainian. The results of the study will help in further research on

the translation of idioms.



6

The theoretical value of the study lies in the use of the obtained results in
teaching linguistic units, in the study of lexicology and phraseology, or in the study
of translation studies.

Structure of the paper. The paper consists of an introduction, two chapters -
theoretical and practical, conclusions, a list of references and annexes.

The first section provides an overview of the main studies of the chosen topic;
the concept of "idiom™ in linguistics, the difference in its meaning in linguistic
science, its main features and characteristics are considered.

The second section examines the translation of idioms from English into
Ukrainian in mass media discourse.

The conclusion summarizes the work and describes the results achieved in the
course of the study.

The list of references contains a list of works and literature used for the study.

The annexes contain a list of sentences used for the study.



CHAPTER 1. THEORETICAL BASIS OF IDIOM RESEARCH AND
TRANSLATION CHALLENGE

1.1 Idiom as a language phenomenon

Phraseology makes up a large part of the entire lexicon and in human
communication and is the layer that adds imagery and metaphor to speech. However,
the problem with idioms is that their meaning is not always clear from the context or
components of the idioms.

Phraseology is a branch of linguistics that studies the stable word combinations
of a particular language. The smallest unit of phraseology is a phraseology, or idiom.

The concept of "idiom™ causes different interpretations among scholars, which
makes it important to study these units in modern linguistics. P. Simpson believes
that such units originate from metaphors, which are stable phrases. The researcher
also believes that these are clusters of words whose meaning is difficult to understand
from their components [simp: 93]. A similar opinion is expressed by F. Palmer: "a
sequence of words whose meaning cannot be predicted from the meanings of the
words themselves™ [14: 41].

Longman's dictionary describes idioms in a rather complicated way as
expressions whose meaning is primarily metaphorical rather than literal and have a
stable form [25: 3].

Having analyzed the above definitions of the concept of "idiom", we can note
that an idiom is a stable set of words whose translation does not correspond to its
meaning. These units can include both full-sense words and partial-sense words.

It is worth noting that linguistics distinguishes between different types of
idioms. Among them are:

1. Traditional idiomatic expressions (give up the ghost - to die). The
peculiarity of such idioms is that "everyone understands the essence of phraseological
expressions under the structure of such expressions" [11: 102].

2. Pairs of words are those idioms that are combined with the conjunctions

"pby", "and", "or" (hammer and tongs - to do something with all your might);
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3. Idioms with the pronoun it (live it up - to have a good time/"hang out™ at
parties);

4, Idioms-allusions - expressions that are not defined in the dictionary and
are used only in English;

5. Archaic idioms that are still in use today (kith and kin - close people);

6. Idiom-phrasal verbs, which include a verb and adverbial particles or
prepositions (put up with - to put up with something) [23].

The types of idioms described above are most commonly used in colloquial
speech and everyday communication.

In modern linguistics, there are two approaches to idioms: "broad" and
"narrow". According to the "narrow" approach, idioms are “stable phrases whose
semantics is not derived from the meanings of its components but is formally
integrated by them; they arise as a result of the loss of motivational
relations” [8: 173].

In English linguistics, researchers pay attention to a "broad" approach to the
problem of idiom. Western scholars include not only phraseological units of all types,
but also paremics (sayings, proverbs, quotations, etc.) as idioms. It is worth noting
that Richard Speirs in his work "A Dictionary of American Idioms™ explains the
choice of units presented in the dictionary as follows: "Every language has phrases or
sentences that cannot be translated literally. Many cliches, proverbs, slang phrases,
phrasal verbs, and common sayings offer this kind of problem. A phrase or sentence
of this type is usually said to be idiomatic. This Dictionary is a collection of the
idiomatic phrases and sentences that occur frequently in American English" [24: 7].

That is, Spiers draws attention to the fact that the concept of idiom should
include both phrases and sentences (slang expressions, proverbs, sayings) that are
idiomatic. William Collins, also a dictionary compiler, gave the following opinion:
"When studying idioms, you always face two major problems. The first is the
problem of origin. As Pearsall Smith notes, even experts are unable to explain the
meaning of many idiomatic expressions clearly and confidently. Second, there is the

problem of the connection between the origin and current usage.
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Often it becomes necessary, when studying an idiom whose existing meaning
Is understood and generally used correctly, to recognize that the connection between
origin and meaning is not known." [22: 11].

The main features of idioms that distinguish them from other units are:

1. they may contain necroticisms and archaisms;

2. syntactic indecomposability;

3. components have a fixed place in the idiom and cannot change it;

4. no new words are added to the idiom.

J. Seidl and W. McMurdy believe that idioms are those structures that cannot
be changed, i.e. they are stable (to give someone the cold shoulder). However,
scholars also distinguish between those in which certain parts are fixed (to make a
clean breast of it) and those that allow certain changes in the non-fixed parts (to
have/to take/to enjoy forty winks) [16].

The next classification worthy of attention is the etymological classification of
idioms. This classification is distinguished by J. Seidl and W. McMurdy. According
to it, the following are distinguished:

- Biblical and literary (to kill the fatted calf, the green-eyed monster);

- everyday (to make a clean sweep of something, to hit the nail on the head);

- agricultural idioms (to go to seed, to lead someone up the garden path);

- culinary idioms (to eat humble pie, to be in the soup);

- military idioms (to cross swords with someone, to fight a pitched battle);

- nautical idioms (to be in deep waters, to be in the same boat as someone);

- of animalistic origin (to play cat and mouse with, to be top dog);

- with a color component (to be in the pink, to have green fingers);

- with a component denoting body parts (to lose heart, to pull leg) [16: 6].

Sam Glugzberg classified idioms according to their transparency and identified
the following types:

1) opaque compositional phraseology (kick the bucket);

2) transparent compositional phraseology (break the ice).
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So, to summarize, we can say that idioms are an important part of linguistics
and are characterized by such features as indecomposability, presence of figurative

meaning, and reproducibility.

1.2 Translation transformations of idiom translation

The use of idioms in texts and people's speech adds expressiveness to them and
serves as an aid to expressing emotions, so to convey this feature, it is important to
translate the text accurately and adequately from the source language (SL) into the
target language (TL). To adequately translate idioms, you should choose the most
accurate translation technique and strategy.

The mediator between the idioms of the SL and the TL is the translator, who
must have a thorough knowledge of the lexicology and phraseology of both
languages and the ability to recognize the idiom and choose an accurate and correct
translation. When translating, it is also important to understand the context in which
the idiom is used, as they are characterized by polysemy and stylistic characteristics
that complicate the translator's work.

In order to achieve adequate translation of idiomatic units, translators use
translation transformations, which help to make the transition of an idiom from the
source language to the target language. The use of translation transformations in the
translation of idioms is the main method of transferring idioms from the source
language to the target language. The feature of these transformations is that they
serve as a means of changing the characteristics of the idiom's linguistic personality.

Methods of translating idioms are divided into non-equivalent and equivalent
translations. The equivalent types of translation include full and partial translation,
while the non-equivalent types include calquing and descriptive translation [17: 100].

Idiomatical equivalents are those phraseological units in the target language
that are characterized by the preservation of the meaning of the source idiom.

Equivalents make it easier for the translator to choose the target language.
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Equivalents are divided into:

1) Full equivalents, i.e. those idioms that are fully equivalent in both the source
and target languages. The use of this translation transformation leads to a single
translation, which fully preserves the meaning of the phraseology from the original
text, its lexical, stylistic and grammatical composition [13: 45].

2) Partial equivalents, i.e. those idioms that are not the same in all meanings.
These idioms have the same meaning but different forms [3: 211].

However, the most accurate translation is considered to be the one using the
method of equivalents, but their number is small. This category mostly includes
international idioms, for example, an old fox, skin and bones.

The next type of translation is the translation of an idiomatical analog. An
analog is a translation transformation that has the same figurative meaning but a
different image [13: 207].

The technique of descriptive translation is worthy of attention, which consists
in reproducing the idiom with a free phrase, but the main features of the idiom -
metaphorical and figurative - are lost. Such translational transformation is rarely used
in the translation process, only when there is no equivalent or analog [7: 65].

A method often used by translators is calquing, i.e. copying an idiom based on
a model of another language. This type is used only when other types of translation
fail to convey the semantic and stylistic meaning, imagery, and emotional and
expressive coloring [13: 54].

The next method of translation is combined (mixed) translation. This method is
characterized by a combination of different translation methods (literal and
descriptive translation, etc.) [4: 280].

It is also worth highlighting antonymic translation, i.e., the selection of the
opposite meaning [9: 56]. This method is not often used.

Literalism is the exact and verbatim copying of the words of the original idiom
while preserving the grammar of this idioms. Unlike such a translation transformation
as calquing, literalism distorts the idiom of the target language. In this regard,

translators’ resort to translation using this translation transformation.
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Lexical translation is the translation of an idiom that was in the source
language, a lexeme, into the target language.

Contextual translation is the selection of phraseology in the target language
that will be as similar to the original as possible, according to the context. An
example of such a translation is dog doesn't eat dog.

There is a division of translation transfornations into grammatical, lexical,
lexico-grammatical, and lexico-semantic. Lexical transformations include
transcription, transliteration, traditional reproduction, and borrowed translation.
Lexical and semantic transformations include generalization, differentiation,
substantiation, and modulation. Grammatical transformations include transposition,
substitution, addition, and omission. Lexical and grammatical transformations include
such translation transformations as antonymic translation, complete reorganization,
compensation, and idiom transformation in translation.

The translation of idiomatic units is a complex phenomenon due to the
following factors:

1) the words in the idiom acquire a new meaning, which makes a literal
translation of such a lexical unit impossible due to the loss of figurative meaning;

2) due to the diversity of idioms, recognizing them in the text is a complex
process, which is why, if the translator does not have sufficient knowledge of
phraseology, the choice of translation transformations may complicate their
understanding in the target language;

3) selection of translation transformation, adaptation and adequate translation is
a complex and time-consuming process during the translator's work.

For the above reasons, translators face a number of difficulties when translating
idioms.

Difficulties in translating idioms are also caused by the difference between the
English and Ukrainian grammatical and lexical systems, as well as the special status
of idioms, which are semantically indivisible lexical units in both languages.

The cultural or national coloring of idioms also causes difficulties in

translation. It is this coloration that is difficult to convey in the target language, so the
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translator is required to understand this feature and transfer it to the target language
as clearly as possible for the recipient and with minimal transformation of the idiom.
It should be noted that the idiom should be accepted by Ukrainian society without
difficulty in its interpretation.

The problem of combining the universal and the idioethnic has been of interest
to researchers for many years, for example, M. F. Alefirenko [1]. The idiom has in its
structure and meaning idioethnic features of a nation or people, which reveals their
perception of the world, basic principles, etc. The peculiarities of the worldview pose
a challenge for translators, as the question of their transmission arises. There are two
types of such transmission: preserving the worldview of the nation of the source
language or modifying it, taking into account the worldview of people who use the
target language, in our case, Ukrainian.

Another aspect of idiom translation is that recognizing idioms in a text is a
complex phenomenon, since similar linguistic units can be both free phrases and
idioms. An example of such a unit is the boy next door, which can mean "neighbor"
and is a free phrase, and another meaning is "an ordinary guy", which is an idiom
with such a lexical composition. Therefore, a translator must have a large theoretical
base of idioms in both languages in order to accurately convey them in the target
language. The translator must also have a good sense of both languages, understand
the semantics of words accurately, and keep up with the development of the
language, as the fund of idioms is replenished along with the development of the
language.

In the process of translating of idioms, one should take into account the
following translation limitations:

- it Is important to preserve expressiveness, emotionality and imagery in the
target language;

- the inequality of stylistic coloring in the source language and in the target
language should be noted,;

- the national coloring of the idiom, which should be transformed into the

target language, should be noted [21].
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In the process of translating phraseological units, the translator should take into
account the following aspects of the translation of these units:

- main and side meaning of the sentence;

- actualized meaning;

- the coloring of the idioms in the sentence;

- genre and style of the idioms;

- the degree of usage of idiomatic units.

In order to achieve an adequate translation of a phrase, a translator should:

1) have a good knowledge of the theoretical basis of phraseology;

2) have the ability to recognize idiomatical units in the text;

3) explain idioms;

4) choose the appropriate translation transformations [5].

Therefore, the translation of idioms is a complex phenomenon and requires
constant analysis. The problem with translating idioms is that they cannot be
translated literally, as the meaning and figurative significance of the idiom will be
lost. For this reason, the idiom will become incomprehensible to the recipients.
Therefore, translating idioms requires high professionalism and a thorough
knowledge of both the target language and the source language.

It is worth noting that the translation of idiomatic units is a complex
phenomenon that requires a lot of effort when working with them and necessitates
high professionalism and in-depth knowledge of the concepts of "idiom" and
"Idiomatics". When translating, one should pay attention to the context, metaphor,

meaning, and national and cultural coloring of the idiom.

1.3 Specifics of media discourse text analysis

The study of media texts is the basis for forming an idea of how reality is
constructed and represented in the media, how reality is constructed and represented
in the media.

Distinctive features of contemporary media texts:

- corporate nature of production;
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- ideological pluralism;

- dynamic nature;

- specificity of the means of creation;

- multidimensionality;

- multidimensionality;

- extended interpretation of verbal level units;

- inclusion in the hypertext stream [2: 24].

As special trends in contemporary media texts, researchers note, on the one
hand, the expansion of the author's presence, and, on the other hand, his
minimization, i.e., the effect of absence. The author's beginning is expressed through
a huge range of means - implicit, paraphrase, grammatical, lexical constructive, and
precedent phenomena. If cultural analysis positions the text as an adtext, a universal
way of storing, transmitting and transforming national values, then a media text
within the linguistic approach is understood as any communicative event within the
media space in a broad sense and as a sequence of signs and meanings that is
broadcast. The focus of scholars' attention is on the means and methods of
constructing a speech event in connection with pragmatic, socio-cultural and other
approaches.

According to H. Kuzenko, the main information and structural elements of a
traditional media text are:

- coherence and integrity;

- logicality

- accuracy

- clarity

- intelligibility;

- accessibility [6: 77].

New to the study of media texts is discourse analysis, which allows researchers
to describe and understand the processes of creating, exchanging and differentiating
meanings in the space of mass communication (e.g., what is depicted in the media

text as normal, acceptable, acceptable and what is not, and what contextual
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connections are responsible for this), hierarchization of representations (for example,
how and why certain images are labeled as more or less attractive), legitimization of
certain experiences and practices (what actions are approved and how this is done
discursively). In connection with the development of the artistic paradigm,
postmodernism, which is characteristic of contemporary textual creation, a large
sector of research is formed by those aimed at studying new ways of linguistic
representation of a situation, word creation, and ambiguity. In the postmodern
situation, the real is subject to various transformations, and a conditional context is
created that is, in fact, more interesting than the information itself. The media text
does not reflect reality as much as it models it and creates a new reality.

Given the characteristics of media discourse texts, the use of idioms in these
texts is natural.

The main features of idioms used in media texts are metaphorical, expressive,
and idiomatic. These features add imagery to the text, which makes it easier for the
reader to understand. L. Smith believes that the main function of idioms in
journalistic texts is expressiveness [19].

The use of idioms in the texts of both English and Ukrainian media also has an
ironic character. This character of idioms differs from the main meaning, so it can be
perceived by the reader with the opposite connotation.

The most commonly used idioms in media texts are:

1) interstylistic (not expressive)

2) bookish (emphasizing humor in the text)

3) colloquial and vernacular (those used in everyday communication).

It is worth noting the use of allusive phrases in media articles. Allusive phrases
are units that serve to appeal to readers to certain persons or events. Such phraseology
Is used to emphasize the tension and semantic load in the presentation of the essence
of the article and makes readers think about other concepts related to the topic.

A special type of phraseological units in the journalistic style is euphemistic

phrases, which serve as a means of softening incorrect expressions or replacing harsh
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concepts. Such units are often used to describe war, bombings and all the horrors of
the Russian-Ukrainian war.

Headlines are important in journalistic texts because they serve as the first
contact with the reader and a way to get the reader interested in reading the entire
article. Therefore, headlines often use phraseology to draw attention to the article, for
example, the headline from The BBC "Never say never again: When celebrities eat
their words™ [27]. The headline contains the phrase eat the words, which means to
recognize the incorrectness of previously said words. In the example, the idioms add
imagery to the headline and appeals to the person's curiosity, which makes them read
the article.

Title: Irpin: Russia's reign of terror in a quiet neighbourhood near Kyiv’

Text: In a corner of the leafy town of Irpin, the brutality of the Russian
occupation was clear from the start. The body of a young woman in a red coat would
remain in the street for four weeks - lying where she had been trampled not once, but
over and over again, under the wheels of Russian armoured vehicles.

Irpin is on the doorstep of Kyiv, and in early March Russian troops intent on
conquering the capital took hold of the town. Its blown-up bridge and river crossing
became known internationally as a risky escape route from next-door Bucha, the
scene of many of Russia's alleged war crimes. In Irpin itself, the bodies of 290
civilian victims have been found and witnesses and prosecutors tell of a month of
terror in a narrow zone in the town's south-western quarter. A disproportionate
number of victims were women.

Before the war, a handful of streets a short bus-ride away from the capital
were a haven for families from the bustle of a busy capital. Now Pushkinska St,
Lermontova St, Davidchuka and Vygovskogo all bear the scars of a brutal
occupation. Walking along Pushkinska St shortly after it was liberated, | saw signs of
damage to almost every home. Many had been burned to the ground. But far more
terrifying than the destruction were the accounts of violence against civilians, of

shootings and summary executions and of people being held by force in a basement.
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During the occupation, Pushkinska St became a vital artery - a route to safety
for civilians. If you made it out to Universytetska St, then it was a short drive to the
ring road and a Ukrainian-held position. All the way down Universytetska St, civilian
cars were riddled with bullets and shrapnel.

Close to Central Park, near the junction with Pushkinska, one of the local
deputies Artem Hurin says he saw bodies in three cars and an elderly man lying dead
on the street. Eleven units of the Russian army and police are alleged by Ukraine's
intelligence and prosecutors to have taken part in the occupation and destruction in
Irpin, Bucha and nearby Hostomel.

Among them was the 141st motorised regiment - otherwise known as the
notorious Kadyrovtsi from Chechnya. So was the 234th airborne assault regiment,
whose servicemen were once rewarded for taking part in the occupation of Crimea.
Armoured vehicles were stationed behind almost every house in Pushkinska St,
according to Hurin, who served as a military volunteer when Irpin was under attack.
Inside this narrow quarter the Russians set up at least two fortified checkpoints with
firing positions on Lermontova St, where it meets Kyivska and Pushkinska. There
were at least two bases, at a former children's sanatorium at Lastivka, on the south-
western corner of the quarter, and at a big residential complex close by. The complex
was close to the junction of Pushkinska and Vygovskogo St where the woman in the
red coat was run over by Russian armoured vehicles.

Town mayor Oleksandr Markushyn and several other residents told the BBC
that her body lay there for almost a month. Her face was unrecognisable from being
run over numerous times, said Artem Hurin: "But | saw from her hands she was very
young." On the other side of the street lay the body of an older man: "From his age
he could have been her dad."

Ukrainian military volunteers found a plastic card and a handwritten shopping
list in the woman's purse and determined that she was probably around 25. "We

didn't find any ID on her," said Petro Korol, in charge of gathering bodies for burial.
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More than half the victims in this part of Irpin were shot. So many of the dead
in this residential quarter were women that the mayor renamed it the place of
"women's killings".

On 8 March local residents risked constant shelling and gunfire to bury four
people shot by the Russians in a shallow grave beside a bus stop where Davidchuka
meets Lysenka St.

"We buried a civilian woman in a pink coat in her 40s with a man. They were
killed in the car,"” resident Tetyana told me. "And two territorial defence volunteers
were shot dead in their car." The volunteers were later identified as local residents
Dmytro Ukrainets and Sergiy Malyuk.

Dozens of the 290 victims are yet to be identified, but prosecutors told me so
far they had details of 161 men, 73 women and one child. Many were shot dead in
Pushkinska and neighbouring streets. Others died by artillery fire or starved to
death.

Most of the suspected war crimes here, as identified by prosecutors and
witnesses, happened in mid-March and then in the final days before the Russian
withdrawal.

As the Ukrainian army regained control of the outskirts of Kyiv, the Russians
became more nervous and began shooting on sight. For residents, misunderstanding
an order or refusing to wear a white armband as the Russians insisted could end in
death.

"l heard shots in the middle of March beneath the windows of my flat,"
recalled Ludmila Menkivska, 54, who lives in a residential building on Pushkinska St.
The next morning she saw a woman's body on the street through her window. There
was nothing she could do. Had she tried to bury her, she could have been killed
herself.

"Every morning for over two weeks | came to my window to check if she was
still there. Then every time | looked from my window after shelling | saw her again. |

knew nothing about her but my heart was broken. She looked between 40 and 45."
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Rather than leave her home, Ludmila decided to stay where she was. No
stranger to war, she had fled her home in eastern Ukraine when war broke out in
2014 between the Ukrainian army and Russian-backed separatists.

After the liberation, the woman's body was taken away. She was called Alyona
and had a hearing disability, said local resident Mykhailo Kuzmenko, who fears she
was killed because she failed to hear the orders of Russian soldiers.

The last week of occupation proved to be the deadliest.

Larisa Osypova,75, had run the local kindergarten for years, raising
generations of children. Around 24 March she was shot dead in her backyard with
her husband Vadym at 8A Davydchuka St.

They had been sheltering in their house from shelling when shots rang out. "I
saw my neighbour running out to help me,"” said Kostyantyn Bielkin. "Then | heard a
round of gunshots and Vadym crying out ‘Larisa! Larisa, then there was an explosion
and more shots across the fence."” He was hit three times and remembers nothing
more. His neighbours were left unburied for days. Osypova was shot in the face.

For 43 years she had run the Vinochok kindergarten, retiring not long before.
"People keep calling me and saying: "We grew up in her hands.' Nobody can believe
what happened,” says her niece Natalya Dovga.

"Kids used to run up to her immediately,” said Vinochok's new head teacher
Oksana Ptashnyk. "They never understood she was elderly. For thousands of children
she was like a mother, warm, caring and easy-going." Around the same time,
Oleksandr Sheremet and two other men were shot dead in the yard of his apartment
block at 9A Vygovskogo St, just around the corner from Larisa Osipova's house.
Inside the building a fourth man was killed in his flat. Sheremet, 37, was a children's
orienteering coach and had just returned home on the eve of the invasion with a
group of children he had taken to the Carpathian Mountains. He had sent his wife
Yulia and two of their three children to stay with friends in France.

"He could have fled to the west of Ukraine or abroad but he chose to stay to
look after his father, the elderly and to help evacuate children," she said. His father

Leonid saw him alive for the last time on 22 March. He next saw his body in Kyiv
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morgue with five bullet wounds, to his chest, stomach, hand and leg. Irpin‘s other
summary executions took place around the same time at 42 Davidchuka St. Two men,
one of them an elderly disabled man, were shot. Another man was killed at a sports
club in the same block - award-winning boxer and children's trainer Oleksiy
Dzhunkivsky.

Almost next door to the murders in Davidchuka St, Tetiana Levchenko spent
the final days of occupation holed up in a basement with other residents, at the mercy
of Russian soldiers. "I was worried they would force all of us to sit on their tanks and
act as a human shield.” Her son and daughter had fled with their children but
Tetiana, a 54-year-old engineer, had decided to stay hiding in the basement.

"On 23 March the Russian military forced open the door. The next day they
forced almost 30 people altogether to stay with us. As they were bringing people in,
they killed a male civilian,” she recalls. While she had been in the basement, her
elderly parents remained at home. "The Russians blew up two grenades next to them
and fired a round of shots into the wardrobe. That was how they made the elderly
reveal where the younger people were hiding.” Freedom came finally on 26 March,
but Tetiana and the others waited for hours to venture outside, scared that the
Russians were still there. Before the war she had worked as an activist to keep Irpin
green and keep the local river clean. "Then the foreigners came in and destroyed our
town and our lives."

Visit Vygovskogo and Pushkinska St now and you will find residents in almost
every backyard, trying to clean up and rebuild. They have learned to take pleasure in
the simple things - like having their electricity, gas and water restored. Those whose
homes are still standing can even cook in their own kitchens. But beneath this facade
of normality, the atrocities committed in four weeks in March are never far away.
Pushkinska St resident Oleksandr Bielokon shows me an enormous stain on the road
where the body of a woman in a red coat lay throughout the occupation.

"Look, it's still here: the bloody silhouette of a woman run over by Russian
tanks." [27]
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The text under analysis headlined ‘lrpin: Russia's reign of terror in a quiet
neighbourhood near Kyiv’ [27] belongs to journalistic article. It is of journalistic
discourse There are non-verbal means in the text as images and maps.

The text was taken from The BBC News website. The text is aimed at foreign
reader (in the filed of war and conflicts, which is evident from facts about the war in
Ukraine). The aim of the textual information is to present information about the war
in Ukraine in order to reveal the true facts about the war.

Structural level of the text is ensured by lexical and semantic cohesion.

A. Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

- simple lexical repetition — base — bases;

- complex lexical repetition — risky — risked;

- simple paraphrase - killings — executions;

- complex paraphrase — narrow — quiet;

- co-reference — terror — war;

- substitution — residents — they.

B. Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence of
tenses.

C. The definite article in this case the body shows that it’s identify noun that is
known by the readers. The use of the indefinite article here a quiet neighborhood
means that the concept is mentioned for the first time in the text.

D. Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions and
prepositions, ensure grammatical cohesion.

Stylistic characteristics of the text are:

1) Strong positions of the text are the beginning of the article, where the author
gives the main idea of the article and the ending in summary of the article.

2) Weak positions: none.

3) Tropes: epithets: red coat, risky route, narrow zone; metaphors: Pushkinska
St, Lermontova St, Davidchuka and Vygovskogo all bear the scars; comparison: he

was like a mother.
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4) The author used special vocabulary, that is different military terms, for
example, armored vehicles, bullets and shrapnel etc.

Basic transformation: transliteration, calque, generalization.

Thus, the role of phraseological units in media texts is imagery, expressive and
emotional coloring, and making the text easier for the recipients to understand. In
addition, idioms are used to replace incorrect concepts or appeals to certain persons

or events.
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CHAPTER 2. FEATURES OF THE TRANSLATION OF ENGLISH
IDIOMS IN THE MASS MEDIA DISCOURSE

2.1 Lexical transformations in the translation of idioms in mass media
discourse

The basis of our study is articles in English and Ukrainian by The BBC. After
analyzing the selected articles and phraseological units in these articles, the following
lexical translation transformations were identified:

1) calque, or loan translation;

2) descriptive translation;

3) idiomatic equivalents;

4) idiomatic analogues.

The first method noticed in the translation of idioms is the method of calquing.
This method raises many questions, as it consists of copying the idiom from the
source language into the target language exactly. Such copying can distort the
meaning of idioms and make them incomprehensible to the target language recipient.
Translators should consider whether the idiom will be understandable in Ukrainian
when using this method. Examples of such translations:

- hope for the best [27] — cnoodisamucs na kpawe [26] (in the example above, it
was found that the translator conveyed the meaning of the idiom, but with the use of
calquing);

- give a green light [27] — oamu 3enene ceimno [26] (the translator translates
the idiom verbatim into Ukrainian, which reveals the use of calquing);

- to keep them in place [27] — ympumysamu ix na micyi [26] (the idiom is
translated literally, but is understandable and adequate for readers);

- under fire [27] — nio soenem [26] (in this example, the translator rendered the
phraseology under fire as nio eoenem, which is an exact copy of the idiom from the
English language. In our opinion, the translator appropriately used the calquing
method since the figurative meaning of the phrase and its place in the sentence have

not changed and are clear in the translated text);
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- under constant stress [27] — ¢ nocmitinomy cmpeci [26] (the idiom under
stress has been translated into Ukrainian by calquing. The Ukrainian version of the
phraseology is copied after the English model);

- win people’s hearts and minds [27] — 3asor0samu cepys ma ymu niooeii [26]
(from this example, we can conclude that the translator also used the calquing method
when translating this idiom since it is worth noting that this is an exact example of
copying a phraseology in Ukrainian based on the English language);

- bear the scars [27] — sxpumi wpamamu [26] (if we take into account the
meaning of this phraseology, namely "to still suffer emotional pain from something
unpleasant that happened in the past,” the translator accurately conveyed this
meaning using the calquing method, translating the phraseology literally into
Ukrainian);

- to melt the toughest of hearts [27] — pozmonumu naiiuepcmeiwi cepys [26]
(in the transformation of an idiom and the idiom is accurately rendered, so exact
copying is made based on the English language in Ukrainian);

- fight for her life [27] — 6opomucs 3a scumms [26] (according to some data,
we can assume that the idiom 6opomucs za scumms is in the fund of Ukrainian
phraseology, but none of the dictionaries record it. Therefore, the translation of these
singular expressions is a copy, not a selection of an equivalent);

- a matter of time [27] — numanns uacy [26] (after analyzing the translation
transformation of the phraseology in the example, we noticed that the translator used
the method of calquing, rendering the idiom a matter of time, literally numanns uacy
in Ukrainian, preserving the form of the idiom but adapting it to the target language.
The use of the unit "matter of time" is common in the Ukrainian language, and in the
press in particular, so we can say that the translation is adequate and effective for the
reader's perception);

- change the face of [27] — sminumu obruyua [26] (having analyzed the
translation of the idiom change the face of the phraseology sminumu o6auuus, it
should be noted that the translator used the method of calquing, i.e. he resorted to

preserving the form and meaning of the original idiom in the translated phraseology.
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The Ukrainian version of the phraseology is understandable to the Ukrainian reader,
so in this case, the use of this FP is appropriate and effective in the reader's
perception);

- it takes two to Tango [27] — odzs makeo nompioni osoc [26] (here, the old
expression it takes two to tango is translated into Ukrainian literally as ozs maneo
nompioni 0soe. The meaning of the expression is quite clear to the Ukrainian reader,
although this translation cannot be considered equivalent. This phraseology is used in
the sense of "two people are responsible for a particular event™);

- made his day [27] — 3pobus tioeo oenwv [26] (the English idiom to make
someone's day has no equivalent in Ukrainian, although it is already part of youth
slang in the form of a calque translation — spo6umu uuiice oens. It is with the help of
a calque that we translate this expression in the given sentence of the media
discourse. The meaning of the idiom is "to do something that will cheer you up for
the whole day");

- what the doctor ordered [27] — mum, wo nikap nponucae [26] (In this
example, the phrase what the doctor ordered is used, which means "exactly what is
needed"”. We translate this phrase into Ukrainian by using calquing as me, wo nixap
nponucas).

The most numerous group of translation transformations used in translating
idioms in the selected articles into English and Ukrainian is the method of descriptive
translation, i.e., rendering the idiom as a word or free phrase in Ukrainian. This type
of translation implies the loss of the idiom's imagery. Still, in most cases, it is
impossible to find an analog or equivalent, so translators resort to this type of
translation. Such a translation may or may not be adequate, so it must be done
carefully. Examples of the use of this method include:

- under more pressure [27] — zazuamu 6invwoco mucky [26]. Having studied
the translation of the idiom in the example above, we can conclude that the
translation of the chosen idiom is adequate and accessible for the Ukrainian reader to
understand. The translator used a descriptive translation, which we consider

appropriate.
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- draw appropriate conclusions [27] — 3pobumu eionosioni sucnosku [26]. In
the above examples, the idiom draw conclusions and the phrase spooumu sionogioni
sucnoseku are the same sentence members in the source and target sentences,
respectively, and the idiom was translated using descriptive translation. In our
opinion, the translator replaced the idiom with a phrase because the phrase draw
conclusions is not an idiom but a phrase similar in meaning, significance, normative,
and is widely used in mass media texts in Ukrainian.

- risk your own life [27] — eubip cmoime misic eénacnum scummsm [26]. The
given idiom was translated using a descriptive construction since the Ukrainian
language does not have an idiom with the same meaning.

- took a deep breath [27] — cauboko eouxamu [26]. In the original sentence, the
journalist used the idiom take a breath. The translator used the phrase eiu6oxo
eouxamu. The chosen construction is not an idiom but a common phrase. There is no
analog or equivalent of the idiom in Ukrainian, so the translation is appropriate and
understandable to the reader, although it does not follow the principle of "an idiom is
translated by an idiom."

- do the best [27] — 3pobumu ece mooxcruse [26]. The idiom do one's best
means to do as well as one can, and spobumu ece moowciuse is not an idiom but a free
phrase. The choice of translation method is because the original idiom has no
equivalent in Ukrainian.

- burst into tears [27] — posnraxkamucs [26]. The highlighted idiom burst into
tears is translated into Ukrainian by the word posnaaxanacs, which accurately
describes the meaning of the idiom. The translator used this word because it is
impossible to find an analogue or equivalent to this idiom, and the calquing method
would distort its meaning and make it incomprehensible to Ukrainian recipients.

- did not pull their weight [27] - ne nocoosmuvcsa sxuaiiweudwe 36inbuwumu
ceoi oboponni sumpamu [26]. In the example above, the idiom pull their weight is
rendered with a detailed description, and with a specification of the military theme of

the article (the use of the phrase increases their defense spending). This method of
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rendering the idiom is an appropriate option in this example since other methods of
translating the idiom would make the context unclear to the Ukrainian reader.

- make a big difference [27] — cepuiosno sminumu [26]. In this example of
idiom translation, the translator used a descriptive translation and rendered the idioms
in free phrases.

- in tears [27] — naaxana [26]. The translator resorted to descriptive translation
in order to convey the meaning of the sentence in Ukrainian in a more specific and
understandable way for readers. In this case, it is possible to render the idiom by
literal translation, i.e., calquing, but using the phrase in tears would not fully describe
the person's state of mind, as its meaning has less tension and specificity of the
situation.

- in a matter of weeks [27] — snpoodosorc kinbkox muoicnie [26]. The idiom a
matter of weeks was translated by the translator as enpoooeoic kinbxox muoicnis, 1.e.,
using a descriptive translation. In our opinion, the translator resorted to this method to
better adapt the text into Ukrainian.

- get hands on [27] — ompumamu [26]. The replacement of the idiom get hands
on with the word got is an example of calquing, and the translation is understandable
to the recipient. Although, in our opinion, in this case, the translator could have
translated the Ukrainian equivalent of the idiom — npubupamu oo pyx, which has the
same meaning as the idiom get hands on, since translating an idiom with an idiom is
the best alternative.

- take root [27] — exopenumucs [26]. In the examples presented here, the idiom
take root is replaced by a word in the figurative sense — sxopenumucs, which is
identical to the meaning of the idiom used, so the use of the descriptive method and
the replacement of the idiom with a word is appropriate and accurate in the context
and easy for the recipient to understand.

- putting a brave face on things [27] — npooosacysamu xumpumu [26]. Taking
into account the context and understanding of the text, the translator has used a
correct descriptive translation but slightly changed the meaning of the idiom. Put a

brave face on means to try to keep a brave face and not show that something is going
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wrong, so the word xumpumu does not accurately convey the meaning of the idiom.
A possible translation option is the Ukrainian idiom mpumamu auye, which has a
similar meaning to the English version. Resorting to such a translation using the
method of analog selection would comply with the principle that an idiom translates
an idiom;

- set things in stone [27] — sunocumu ocmamounuii sepouxm [26] (there is no
equivalent or analogue of the idiom set things in stone in Ukrainian, which is why the
translator omitted it in the target language and described the meaning of this phrase in
Ukrainian for the recipients to better understand the meaning of the entire sentence.
The method of transferring the phraseology is appropriate because the meaning and
context of the original sentence is preserved and easy for the reader to understand);

- crossed a red line [27] — nepesede cumyayiro y necnpusmause pycio [26] (the
example above shows translation actions performed in the form of a full description
of a phraseologism, using completely different language structures due to the
adaptation of a phraseology into Ukrainian due to the lack of its analog or
equivalent);

- paint a picture of [27] — esaocaroms [26] (the idiom paint a picture of in the
Ukrainian translation is rendered by the word esaowcamu, which corresponds to the
meaning of the English idiom. The chosen descriptive method is appropriate in this
case and the translator has adequately translated the phraseology);

- breaks its word [27] — nopywenusa obiysnxu [26] (the above sentences also
use the descriptive translation method to convey the phraseology. The phraseology
break (one's) word means "To fail to act as one has promised; not to do what one said
one would do; not to keep one's promise."” [22] and in Ukrainian it is rendered by the
free phrase nopywenns obiysnxu, since this form is typical for the Ukrainian
language and is easy for the reader to understand);

- take a deep look [27] — eauboxko pozensnymu [26] (the idiom take a deep look
Is translated with the free phrase deeply look, which is an adequate translation, since

the meaning of the sentence is accurately conveyed in the target language, as it is
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often used in Ukrainian, does not change the meaning of the sentence and is
understandable to the Ukrainian recipient);

- make its way [27] — nompanumu [26] (in the above sentences, the translator
used a similar descriptive translation, rendering the idiom to make way with the word
nompanumu. It is worth noting that this idiom has an equivalent in Ukrainian —
npomopysamu wiisax, npoxiadamu wiisx, but this equivalent is a translator's "false
friend" because in Ukrainian this phraseology is applied to people and means to
succeed in something through effort, to gain someone's recognition. Therefore,
having analyzed it, it is worth noting that the translation used by the translator in the
Ukrainian article is adequate and effective);

- calls the shots [27] — piwenns npo nompinu yxeamoe [26] (after analyzing, we
came to the conclusion that the idiom call the shots is conveyed by a free word
combination with the loss of phraseological and metaphorical meaning. This method
of translation was used due to the absence of an analog or equivalent in the Ukrainian
phraseological fund and the impossibility of translation by calquing due to the
possible misunderstanding of the phraseological unit in the Ukrainian text by the
recipient);

- breaks into a smile [27] — yemixamucs [26] (in the above sentences, the idiom
breaks into a smile is rendered using descriptive translation. There is no equivalent or
analogue of the idiom in the Ukrainian phraseological fund, so the translator chose
the appropriate translation method and made an effective and appropriate translation
while preserving the context and meaning of the sentence);

- put on trial [27] — nepeo cyoom [26] (in the example above, the translator
used a descriptive construction, as this translation is understandable to readers in
Ukrainian);

- out of his comtrol [27] — 6i0 Hbo2co ne 3anexcana [26] (such an idiom can be
translated using the literal translation rosza iioco koumponem. However, the translator
prefers the variant: it was not in his control, which is translated using a descriptive

translation);
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- once in a blue moon [27] — nemoacnuse [26] (in this example, it is difficult to
translate the phrase once in a blue moon with its equivalent when koau pak na 2opi
ceucne, given the structure of the original sentence and its semantics. Instead, it is
necessary to use descriptive translation, when the phraseology is deciphered and used
In its direct meaning, which nemoowciuse. The metaphoricity and expressiveness of
the phraseology are lost. In addition, the structure of the original element changes
significantly, as the method of abbreviation is used, when one word is used instead of
the expression in the translation);

- not usual cup of tea [27] — ne munose zainsmms [26] (in this case, the
phraseology not one's cup of tea is used, which means "not a usual, not a favorite
activity." It is the negative form of the phrase one's cup of tea. There is no equivalent
to this expression in Ukrainian, and at the same time, we cannot translate it literally
using the technique of calquing. Accordingly, we use the technique of descriptive
translation, which allows us to convey this expression as an atypical activity).

One of the methods used in the transmission of idioms in the media is the
method of idiomatic equivalents, the selection of an identical idiom in the target
language, in our case, Ukrainian. It may be noted that translating idioms in this way
requires an equivalent in Ukrainian, which, on the one hand, facilitates the translator's
work, but, on the other hand, is confusing since idioms do not always have the same
meaning in the source language and in the target language. For example:

1) play crucial role [27] — sidiepasamu knouosy poaw [26]; play an important
role [27] — 6idiepasamu saxcausy porw [26]. The idioms to play a role and to play a
role are in the idiomatic fund of both languages and are idiomatic total equivalents.
By using this translation method, the translator preserved the emotional load given to
the idioms and the sentence by the author of the article, so we conclude that the use
of the method of and mode translation is appropriate and adequate.

2) in good hands [27] — 6 naoitinux pyxax [26]. In this example, the translator
used the equivalent method because there are idioms with similar semantics, form,

and figurative meaning in both languages.
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3) behind closed door [27] — 3a 3axpumumu osepuma [26]. After analyzing this
example, we noticed that the translator used the method of equivalence since the
phrases behind closed doors and 3a zaxpumumu osepuma are identical in meaning,
lexical, stylistic, and grammatical composition, i.e., they are complete idiomatic
equivalents.

4) take the side of [27] — cmasamu na 6ix [26]. The idiom to take the side of
and the Ukrainian idiom cmasamu na cmopony are partial (incomplete) equivalents,
as they have the same meaning and significance but have different lexical meanings
of the words cmasamu and take;

5) to burn bridges [27] — cnanosamu mocmu [26]. The expression "to burn
bridges™ means to break decisively with someone or something, to make it impossible
to return to someone or something. In ancient times, this expression, or the similar
cnamosamu kopabni Was used in a literal sense, but later it acquired a metaphorical
meaning. In this example, the full equivalent of the idiom is used,;

6) bite their tongues [27] — npuxycumu ssuxa [26]. The phraseology
npuxycumu s3uka 1S used here (in the sense of asking/ordering someone to keep
quiet). In Ukrainian, this phraseology is also actively used, so the translation of the
statement does not cause any significant difficulties;

7) time is money [27] — uac — ye epowi [26]. The translation in this case is
realized through the full equivalent vac — ye epowi. This coincidence is due to the
fact that this idiom is borrowed from Latin. That is, the idiom is international in
nature, which makes it much easier to translate;

8) not by bread alone [27] — ne xnibom eounum [26]. In this case, a well-known
biblical expression is used, which in English sounds like not by bread alone. This
phraseology is also used in Ukrainian, so it is possible to use the full equivalent of we
Xi6OM €OUHUM;

9) to buy a pig in a poke [27] — kynumu xoma ¢ miwxy [26]. The English text
uses the phraseology to buy a pig in a poke, which literally translates as xkynumu
ceunto y mimuky. In Ukrainian, a partial equivalent of this expression is used, in which

the animal image is changed xynumu xoma ¢ miwxy. In both languages, these phrases



33

have the same meaning - to buy something without knowing anything about the
product. Since the key animal image in the expressions is different, this translation
can only be considered a partial equivalent;

10) cool as a cucumber [27] — cnoxitnuii sx yoas [26]. In this case, the
English-language text uses a classic English idiom based on the comparison cool as a
cucumber. Literally, it means xonoonuu six ocipox and has the meaning of a calm,
cool-blooded person. There is no such equivalent in Ukrainian, but there is a common
phraseology that is also based on the simile and uses a biomorphic figurative code —
cnokitnui sx yoas. The image underlying the comparison in these two phraseologies
is different - in English it is a cucumber, while in Ukrainian the image of a reptile is
used - ymnaB. However, both phraseologies are equivalent in their meaning;

11) a piece of cake [27] — pa3 nmonymu [26]. The original text uses the popular
English idiom a piece of cake, which has no full equivalent in Ukrainian. In addition,
a literal translation is not possible in this case, as the expression wmamox nupoeca
would sound absolutely ridiculous to a Ukrainian reader. Since the English
phraseology means "very easy, elementary,” the translator must find a similarly
meaningful stable expression in Ukrainian. The translation has two options — pas
nmonymu and npocmiwe npocmoeo, and the translator chose the first option because
it has greater semantic stability and imagery, while the simple option has a looser
form, so it is not able to convey the exact expression of the original idiom

A large group of idioms is those that are transferred to the target language
using idiomatic analogues. Since idiomatic equivalents are not a large group of
idioms, it is easier for a translator to find an idiomatic analog. An idiomatic
equivalent is an idiom of the target language with the same figurative meaning but a
different lexical form. The main thing when translating an idiom use this method is to
preserve the figurative meaning but using a different image. For instance:

- on the cards [27] — ne 3a copamu [26]. The translator rendered the idiom in a
different form — ne 3a copamu, which means not far, close, soon. Even though the
idiom is not transmitted literally, the figurative meaning of idioms in the two

languages is the same.
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- pull all the strings [27] — muchymu na eci neobxioni saxceni [26]. The
examples use the idioms pull all the strings and mucnymu na eci neobxioni saxceni,
which are idiomatic analogues because they have the same figurative meaning but are
represented by different forms of idioms in Ukrainian and English.

- fingers crossed [27] — mpumaemo xyraxu [26]; keep fingers crossed [27] —
mpumamu kyraxu [26]. In both examples, the idioms fingers crossed or keep fingers
crossed have the same meaning. Their Ukrainian counterpart, mpumamu xynaxu, has
the same meaning: to completely subdue someone or something. The similar meaning
and the difference in forms reveal their idiomatic equivalence.

- wipe off the map [27] — cmepmu i3 auys zemni [26]. In the examples above,
the translator also used the method of analogies, translating the phrase to wipe off the
map into its Ukrainian equivalent, cmepmu 3 auys 3emni. Both phrases have the same
figurative meaning (they mean to destroy, to destroy) but differ in lexical
composition and the words used.

- to turn the tide [27] — neperomumu cumyayio [26]. Having studied the
translation transformation in the above sentences, we conclude that the translator
used the method of analogization since the idiom to turn the tide corresponds to its
Ukrainian counterpart — nepenomutu cutyartito. The use of this method of translation
adapts the sentence for the Ukrainian recipient and determines the correctness and
adequacy of the chosen translation method in a particular case.

- held to account [27] — npumsienymi 0o eionosioansnocmi [26]. These idioms
have the same meaning but a different form, so they are idiomatic analogues.

We analyzed 56 examples of translating idioms by the lexical transfarmations.
Among the lexical translation transformations, 14 examples of calquing, 25 examples
of translation of idioms by descriptive translation, 11 examples of idiomatic
equivalents and 6 examples of idiomatic analogues were found. In terms of
percentage, lexical translation transformations are as follows:

1) calculation translation account for 25%;

2) descriptive translation for 45%;

3) equivalent translation for 20%;
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4) analog translation for 10%.

From the total amount of the analyzed idioms lexical transformatoins occur
73% (calque — 18%, descriptive translation — 33%, equivalents — 14%, analogues —
8%)

2.2 Grammatical transformations in the translation of idioms in mass
media discourse

Among the grammatical transformations used in the translation of idioms of
mass media discourse, only the use of omission of idioms was found.

In media texts, there are cases where an idiom is omitted in the translation.
There are not many such cases, but translators use the grammatical transformation of
omission of an idiom to make the sentence in Ukrainian more understandable despite
the omission of the idiom. For example:

...its proxy forces captured more than a third of Ukraine's east in a war that

never came to an end [27] - ii npokci-cunu 3axonuiu nonad mpemury cxooy Yxpainu.
[26]

The translator left out a part of the sentence. In our opinion, this is because the
phrase "the war that will never end" can serve as a destructive factor for Ukrainian
society, as it lowers the national spirit. For this reason, we consider it appropriate to
omit the part of the sentence and the phraseology within it.

Another example is:

So was the 234th airborne assault regiment, whose servicemen were once

rewarded for taking part in the occupation of Crimea. [27]

Taxoorc 3noyunu 6 Ipneni oghic cennpokypopa inkpuminye 234-ii egapoilicbkomy
0eCanmuo-umypmogomy noJky. Biticbkosocayacbosyie yvoco nioposzoiny 6 Pocii
Ha2opoounu 3a okynayiro ykpaincokoco Kpumy. [26]

The omission of the idiom to participate is due to the grammatical structure of
the Ukrainian version of the sentence. The form participating in is grammatically
incorrect because the Ukrainian language tends to omit participles in order to make

the sentence readable and easy for the reader to understand.
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Thus, the omission of idioms accounts for 3% of the total number of idioms in

mass media discourse.

2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of idioms
In mass media discourse

The study revealed that such lexical and grammatical translation
transformations were used:

1) concretization;

2) modulation;

3) generalization;

4) compensation.

Concretization is a narrowing of the semantic field of idioms to establish a
particular meaning of the phraseology. An example of using such a transformation:

- took a pity on her [27] — smunocepoumucs [26]. In the above example, it was
found that the translator narrowed the meaning of the idiom by replacing it with a
verb. This substitution is due to the accuracy of the idiom in Ukrainian for better
understanding by the recipient.

- to give birth [27] — napooumu [26]. In the above sentences, the meaning of
the idiom is narrowed by the verb. It is worth noting that the idiom has an analogue in
the Ukrainian translation (oamulnooapysamu scumms), but this idiom has a broad
meaning and can cause confusion in understanding the meaning of the sentence as a
whole. With this in mind, the translator clarified the meaning of the idiom.

- to be in pain [27] — 6onsaue [26]. This translation of the idiom into Ukrainian
because such an idiom is not used in Ukrainian phraseology and would not be
understood by an accurate translation, i.e., the translation would not be adequate.

- to make progress [27] — npocynymucs [26]. When translating a given idiom,
the context in which it is used is essential. Therefore, the translator narrowed the
meaning of the idiom in the translation to accurately convey the fact that the troops

are advancing and to present an understandable meaning for Ukrainian readers.
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- to take account of [27] — epaxosysamu [26]. This translation of the idiom is
due to the fact that the construction in English is not peculiar to the Ukrainian
language, so the meaning is accurately conveyed by specifying it.

- run lows on [27] — snuxknymu [26]. The translator used the transformation of
concretization to clarify that the product is disappearing, not just running out, because
the main thing is that it will not appear again.

- loss of life [27] — aro0cvri smpamu [26] (the idiom loss of life refers to death,
to situations where people die. The translator accurately rendered with the
concretization in Ukrainian as siodcexi émpamu. This choice of translation method is
adequate and understandable for the Ukrainian audience. It is worth noting that the
words death, fatal accident, etc. are omitted in media texts due to censorship of public
information, as the mention of these words affects people's feelings, so both the
author and the translation resort to replacing these concepts with idioms or free
phrases with this meaning);

- put university on hold [27] — nokunymu nasuanns 6 ynisepcumemi [26]. The
chosen descriptive method was used by the translator due to the lack of an equivalent
or analog of the English idiom put on hold, so the translation is adequate and
corresponds to the original text.

- make the way [27] — nompanumu [26]. In the example above, the translator
used similar concretization, rendering the idiom to make way with the word to get. It
Is worth noting that this idiom has an equivalent in Ukrainian - npomopysamu winsx,
npokiaoamu wisx, but this equivalent is a translator's "false friend" because in
Ukrainian this phraseology is applied to people and means to succeed in something
through effort, to gain someone's recognition. Therefore, having analyzed it, it is
worth noting that the translation used by the translator in the Ukrainian article is
adequate and effective.

The opposite translation transformation to concretization is a generalization,
I.e., the expansion of the semantic meaning of an idiom. This transformation was
used since the idiom in the original does not reflect the exact meaning for the

Ukrainian reader. For instance:
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- burned to the ground [27] — craneni ma pozmpoweni suwyenm [26]. The idiom
burn to the ground has no phraseological analog or equivalent in Ukrainian, so the
translator used a generalized free phrase. The used free phrase conveys the
emotionality and imagery of the idiom from the original text, so we can conclude that
the translation is effective and the choice of translation choice is accurate and
adequate. This translation reveals that the translator has expanded the meaning of the
idiom by expanding the structure of the idiom. This translation leads to a more
accurate understanding of the idiom for Ukrainian readers;

- paint a picture of [27] — esaorcamu [26]. Such a translation expands the
meaning of the idiom and is useful for better understanding the sentence in which the
idiom is used;

- running on empty [27] — 6yra matioice noposcuvoro [26]. The expression
running on empty was translated almost empty using generalization.

One more lexical and semantic translation transformation used in the
translation of idioms in mass media discourse is modulation, which is manifested in
the replacement of the causal relationship between the idiom of the original and the
idiom of the translation. For example:

- in charge of [27] — onepamop [26]. The example demonstrates a complete
change in the semantic field of the idiom, as it is replaced by a simple word that has a
completely different meaning. This translation is based on the context of the sentence
and the reader's understanding.

- drag feet [27] — zamseysanns [26]. As in the previous example, the idiom is
translated into Ukrainian by changing the semantic meaning in the translation, which
contributes to a better understanding of the phraseology.

- from the face of the earth [27] — cnanena zemns [26]. It is worth noting that
this idiom has an equivalent in Ukrainian, namely, cmepmu i3 nuys semni but the
translator adapted the phraseology into the Ukrainian text and used a concept related
to military operations. The scorched earth technique is a method of warfare through
the destruction of all buildings and infrastructure. Thanks to the use of modulation,

the Ukrainian translation conveys emotionality and lexical meaning, which
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contributes to better perception by the recipient through the use of military
terminology.

- to throw in the towel [27] — weuoxo 30amucs [26]. Having studied the
translation of the idiom in this example, we can conclude that the translation of the
chosen idiom is adequate and easy for the Ukrainian reader to understand. The
translator used modulation, which we consider appropriate.

- when came it the confidence about their handling [27] — xoau ©i0emwbces npo
ixuto peaxyiro [26]. The phrase when it came to confidence about their handling is
very successfully transformed by means of semantic development, a technique based
on logical proximity. However, this method should be used with caution, as a
significant semantic development of the word meaning can distort the meaning of the
original and impair the adequacy of the translation.

The next stylistic translation transformation is compensation. Its principle is to
add the necessary language units that are lost in translation or that cannot be
conveyed at all. For example:

- talking himself into trouble [27] - cmeopioec cobi npobremu enracnumu
crosamu [26]. The technique of compensating for losses is used to reproduce the
phrase talking yourself into trouble. There is no exact equivalent in Ukrainian for this
phrase, which means eniymysamu cebe 6 npobnemu uepesz ooseuil sizux. However,
such a translation would sound rude and incorrect, so the phrase was slightly
changed.

Thus, the analysis revealed that the translators used such lexical and
grammatical transformations as concretization (9 examples), generalization (3
examples), modulation (5 examples) and compensation (1 example). Concretization
accounts for 12%, generalization for 5%, modulation for 6%, and compensation for
1%.

Given the examples of idiom translation in mass media discourse analyzed
above, a diagram illustrating the frequency of different translation transformations

has been created.
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Translation transformations during translating the idioms

= Calque = Descriptive translation
= Equivalents Analogues

= Ommision = Concretization

= Generalization = Modulation

= Caompensation

Thus, we can conclude that lexical translation transformations are the most
used. In our opinion, this is due to the fact that these transformations are the most
accurate and most fully convey the meaning of idioms in Ukrainian.

The analysis revealed that the translator most often uses descriptive translation,
which is due to the fact that the phraseological funds of English and Ukrainian have a
different system, which is manifested in a small number of equivalents or analogues.

Therefore, in order to accurately convey the meaning of an idiom in Ukrainian,
translators of BBC articles resort to describing the meaning of these lexical units so
that they function exactly in the context as they did in the original text.
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CONCLUSIONS

Idioms comprise a large part of the entire lexical system of both Ukrainian and
English. These units are used to express a person's thoughts and emotions with more
significant emotional load. In order to influence people's feelings and encourage them
to think about what they have read, the use of idioms is often noticed in texts of the
journalistic style, which makes it necessary to translate them.

During our work, we analyzed articles from the English and Ukrainian versions
of The BBC and identified the main types of idiom translation.

In the course of the study, we have reviewed theoretical studies of idioms and
defined the concept of idioms. Idioms and idiomatic are not yet fully explored
concepts in linguistics, so the interest in these units is high. Because of this, many
researchers analyze these units, which leads to different approaches to studying these
concepts. In this review, we have identified two approaches to the study of idioms:
broad and narrow. Most researchers use the overall approach and consider idioms to
be stable expressions, quotes, proverbs, and sayings.

We analyzed translation transformations in the translation of idioms from
English into Ukrainian. When translating idioms, translators must accurately and
adequately convey the figurative meaning of an idiom. For this reason, knowledge
and understanding of the idiom is essential factors when translating phraseological
fusions. We have found that the following methods are used when translating idioms:
calque, descriptive translation, equivalents, analogues, concretization, generalization,
modulation, omission, and addition.

We reviewed the use of idioms in journalism. The main features of idioms used
in media texts are metaphorical, expressive, and idiomatic. The most commonly used
idioms in media texts are interstitial idioms (not expressive), bookish idioms
(emphasizing humor in the text), and colloquial idioms (those used in everyday
communication).

We analyzed 76 sentences with the idioms from journalistic texts and found

that the following translation transformations were used to translate these units:
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1) lexical translation transformations: descriptive translation (25 idioms, which
Is 45% of the total number of analyzed phraseological fusions), calquing method (14
idioms, which is 25%), method of selecting equivalents (11 idioms, which is 20% of
the total number of idioms), method of selecting analogues (6 idioms, which is 10%
of the total number).

2) grammatical transformation of omission (2 examples, 3%).

3) lexico-grammatical transformations: concretization (9 examples, 12%),
generalization (3 examples, 5%), modulation (5 examples, 6%), and compensation (1
examples, 1%).

Thus, having analyzed the translation of idioms in journalism, we have
identified its unexplored aspects, so, taking into account the results of the study, we
can say that all the research objectives have been achieved and the work has been

successfully completed.
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Sentence in English

Sentence in Ukrainian

Calqg

ue

With no safe way of escaping the
front line, Mariana had little choice
but to stay with her unit despite her

pregnancy, and hope for the best

for her and her baby.

He  wmawuu  6e3neunoco  cnocoby

emexkmu 3 ninii ppoumy, Map'sna ne
mana  iHwo2o  8ubopy, OKpim  SK
3anuwamucs  y  c80€my  niopo30ini,
B8ACIMHICMb, I

nonpu Cc6010

cnooisamucs Ha Haukpawe O Hei ma

I oumunu.

But over the weekend, something
changed. Mariana doesn't know
why but all of a sudden the swap

was qiven the green light.

Ane Ha BUXIOHUX WOCL 3MIHUTOCA.
Map'sana ne sumac uomy, are panmom

0OMIHY Oanu 3eiene C8im.o.

His crew screwed the fuses on to
the front of the missiles by hand
and tightened a small fastening to

keep them in place.

Hoco  exinasc  6pyuny  npukpyuyye
3aN00INCHUKU 00 NepeOHbOl YaCmMUHU
paxem i 3amsey€ HegenuKe KpIinieHHs,

wob ympumamu ix Ha Micuyi.

It's likely they were fleeing under

fire.

Hmosipno, 6onu mikanu nio 802HeM.

Ukraine's First Lady Olena
Zelenska has told the BBC that the

whole of the country is "under

llepwa nedi Ykpainu Onena 3enencoka
saaeuna BBC, wo ecsa kpaina scuse s

nocmivuHomy cmpeci’.

constant stress".

Unlike other regions occupied by

Russian forces, the military in
Melitopol have been trying to win

people's hearts and minds.

Ha e6iominy 6i0 iHwux oKynogaumux

pezcionie, y Menimononi pociucovki

BIUICHKOBI HAMA2AOMbCS  3A80108aMU

cepus U ymu arooell.

Now Pushkinska St, Lermontova St,

Biomenep yi ipninceki eynuyi expumi
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Davidchuka and Vygovskogo all

bear the scars of a brutal

occupation.

wpamamu, 3ajiIUUeHuUMu 6pymaﬂbH0;0

OKYRayiero.

Despite everything, Masha appears
to be doing well and when she

occasionally breaks into a smile,

llonpu ece, Mawa euensidac dobpe, i
KOJIU BOHA YAC 8I0 HACY YCMIXAEMbCS,
Yb020 00CMAMHBbO, WO0O PO3MONUMU

Hauuyepcmeiull cepusl.

it's enough to melt the toughest of

hearts.

When we first met her, three

months ago, Masha was fighting

for her life in the same

Zaporizhzhia hospital as Diana.

Konu mu nosumaviomunucs 3 Herwo mpu

micayi momy, Mawa 6Goponacsa 3a

acummsa__ 8 miu camiu 3anopi3bKil

JiKapui, wo u Jliana.

10.

It's just a matter of time.

[[e Juuie nunmaHHAa 4acy.

11.

Speaking during an interview with
CBS News, Mr Biden said such

action would "change the face of

war unlike anything since World

War Two".

Ilpo ye 6in 3as6us & inmeps'to CBS
Evening News.

3a noco crosamu, maki Oii "3miHamb
001uYYs GIUHU HA WOCh, 4020 He OVIIO0 3

yacie J[pyeoi ceimosoi”

12.

It takes two to Tango: the difficult

Japan-South Korea relations as

clash of realities.

Jlia maneco nompibHi 080€:. CKIAOHI

gionocunu Anonii ma Ilisdennoi Kopei

SIK 3IMKHEHHS peaﬂbHocmeiZ.

13.

The movie “Frozen” also made his

day.

Dinom  «Kpuowcane cepye» marxoowc

3D00OUB U020 OCHb.

14.

Brexit may be just what the doctor

ordered — for Ireland.

s Ipnanoii bpexcum mooice cmamu

came mum, wo JiKap nponucas.

Descriptive translation

It is possible, however, that the
Russian command might decide

that the line of the Dnipro River is

Oonak, Moxcaueo, wo  pocilicoke
KOMAHOYBAHHS MOJCE GUDIUUMU, WO

pycno piuku J[HIinpo € HAuKpawum
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the best natural defence available,
especially as its forces on the

western bank come under more

OOCMYNHUM — NPUPOOHUM — 3AXUCHIOM,

ocobaueo momy, wo il cui Ha

3axiOHOMy bepe3i 3a3Haoms OLIbLUO20

pressure. MUCKY.
The Russian leader said that if | Pociticokuii nioep 3aseus, wo saxuo
missiles with longer ranges did | paxemu OinbULOT oanbHoCmi
arrive in Ukraine, his country | npubyoyme ¢ Vkpainy, tioeo kpaina
would "draw appropriate | "spobums _6ionosioni _eucrnosku" i

conclusions"” and "strike at those

"goapums no mux yinax, AKi Mu we He

targets that we are not striking | epasicaemo”.
yet”.
Sometimes the choice is between | Inooi eubip cmoims mixc _enacrum

risking your own life and the lives

of wounded guys.

HCUMmMAM 1 HCUMMAM nopaHernux

XJIONYis.

Katerina closed her eyes and took a
breath when | asked about her
husband, a fighter, who is still
thought to be in the maze of tunnels
beneath the Azovstal steel plant in

Mariupol.

Kamepuna 3anmowye oui i 2auboko
gouxae, KOAU 5 3ANUMYIO  HPO
YOJ108IKA - BIUCHLKOBO2O, AKUU 00CI, AK
ssadicaromob, nepebysac 6 naOIPUHMI
myHenié nio mMemauypiuHum 3a8000M

"Azo06cmanv" y Mapiynoai.

i

This is our land and we will do our

Dest.

Lle nawa 3emns, i mu 3podbumo éce

MOAHCTIUBE.

When asked if her friends had left,

she stood still and burst into tears.

Konu ii 3anumanu, yu noixanu ii opy3i,

B80HA CMANA HA MICYL I pO3NIAKANACA.

When Donald Trump was US
President, he famously threatened
to take America out of the alliance

if other member states did not pull
their weight.

11i0 uac ceoeo npezudencmea J[oHanvo
Tpamn noepoocysas coroznuxam HATO
susecmu CIIIA 30 cknady anvsaucy,

axwo unenu HATO wne nocoosmuvcs

AKHauueuoue 30LIbUUmMU

c801
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060DOHHi sumpaniu.

Captain James Oliphant, of the
Royal Artillery, said he believes it
IS a weapon that will make a big

difference.

Kaniman  koponiscvxoi  apmunepii

IDicetimc  Onighanm  yneeuenuii, o

P3CO cepiiozHo 3minams 6ananc cui

Ha noJii 6010.

| have had phone calls with my
mum where she has been in tears,
but they are just really proud of

what | am doing.

A eoeopuna 3 mamoro meneg)oHoM,

60HA niaxkauia aile 60OHU dyafce

nuwaromovcCAa mum, ulo }Zp06jli0.

10.

Maj Gen Marchenko believes they
will take Kherson back "in the near

future" - and in a matter of weeks.

l'enepan-matiop Mapuenxko esadicac,

Ykpaina Xepcon

wo

"naubaudxcyum  wacom" - 6npoo0siHc

noeepHe

KLIbKOX MUDICHIE.

11.

So how exactly has Russia been

able to get its hands on these high-

tech components?

Omowce, sk came Pocia 3moena

ompumamuy  Yyi  6UCOKOMEXHONO0IUHI

KOMNnoHeHmu?

12.

Ukraine is concerned Russia has
started shelling the area it occupies
to try to create a false narrative,
such as: "Ukraine is attacking you -
S0 better vote to join Russia so we

can take root and protect you."

Vikpaina cmypbosana mum, wo Pocis

nouana obcmpin  OKynoeawoi  Heio

mepumopii, woo cnpobysamu

cmeopumu  Henpagousuli - Hapamue,

Hanpuxnao: "Vkpaina amakye 8ac,

momy npozoaocyume  3a

Kpawe
npueonantns 0o Pocii, wob mu moenu

BKOpEHUMUCA ma 3axucmumu edc "

13.

Still, Russian state media are

putting a brave face on things.

Oonak  pociucvki  Odeporcasni  3MI

nDOOOGOfC’V}OWlb Xxumpumu.

14.

"It is absolutely fine to be talking
about potential war crimes, but the

moment you set things in stone you

"AOconomHo  HOPMANbLHO — 2080pUMU
npo NOMEeHYIUHI B0EHHI 3/I0YUHU, Alle

mou MOMeEeHRmM, KoJjau 6u euHocunie
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make it easier for the other side to
discredit your work," said Philippe
Sands, a UCL law professor who
has served at the UN International
Court of Justice and the European

Court of Human Rights

ocCmamo4Huil 6€DOMKWZ, 6u

noaezutyeme IHWiU CMOPOHI

ouckpeoumayiro eawoi pobomu”,

kaxce @inin Cenoc, npoghecop npasa

UCL, AKUU npayoeas y

Misxcnapoonomy  cyoi  OOH  ma

E€sponeticoxomy cyoi 3 npas 10OUHU

15.

The Kremlin has indicated Western

weapons striking Russian soil

crosses a red line so the risks here

of escalation would dramatically

increase

Y Kpemni 3asa8unu, wo eukopucmamms

"3axionoi 36poi npomu yiret Ha

nepegeoe

Ccumyauiro v Hecnpusimauee pycio"

POCIUCHLKIUL ~ mepumopii

16.

It's not known why the kidnapping
takes place - but residents paint a
picture of intimidation as Russians

look to lay down down law

Hesioomo, yomy 8i00ysacmucsi
BUKDPAOEHHS1, ane Jicumei 88aANCAIOMDb,
WO Memoio € 3aNAKY8AHHS, MOMY WO
POCIAHU  HAMA2AIOMbC  BCIMAHOBUMU

CB01 3aKOHU

17.

Poland's President Andrzej Duda
has accused Berlin of breaking its
word, saying that modern German
Leopard tanks, promised by Berlin
to backfill Soviet-era tanks sent to

Ukraine, have not arrived

Ipesuoenm Tlonvwi Anooceu Jyoa

seunyeamus bepain Yy nopywenmi

00IYAHKU - MOBA8, CYYACHI HIMEYbKi

maunku "Jleonapo", axumu bBepnin

00iys6  3aMiHUmMu  BiONPAGIEeHl 8
Ykpainy paosnceki mauku, max i He

npuoyiu

18.

But after this is all over, someone
really impartial could take a deep
look at all these cases and find

problems

Ane nicisa moco, AK ece

ye

3AKIHYUMBCA, Xmocwb OIUCHO

HeynepeodyceHuti Mmie O6u  21UbOKO

PO32NAHYMU 6CL Yl CNpasu ma 3HAuUmu

npooaemu
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19.

But there is no evidence that this

message is making its way to the

top

Ane Hemae AHcoOHUX 03HAK MO20, WO Ye

NOBIOOMIEHHSI NOMPAnUMb HA20py

20.

This is a country with few checks
and balances; it's the Kremlin that

calls the shots

Lle Kkpaina, axa maudce He Mmae

cucmemu CMpUMY6aHb 1 NPOMuUBaz.

Plwenns npo nocmpinu yxeanoe cam

Kpemnw

21.

Despite everything, Masha appears
to be doing well and when she

occasionally breaks into a smile,

it's enough to melt the toughest of

hearts

Ilponpu ece, Mawa suensoae dobpe, i

KOJIU 60HA 4AC 6i0 uacy VCMiXClé'I’I’leﬂ,

Yb020 00CMAMHBO, WOO pPO3MONUMU

Hauyepcmeiui cepys

22.

Along with Aiden Aslin, from

Nottinghamshire, they were put on

trial in the self-declared and

Russian-backed Donetsk People’s

Republic and told they faced the

death sentence.

Pasom 3 Eudenom  Acinimom i3

Hommineemwupa ix npeocmasunu

neped _cyoom y Camonpo2onouleHii

"IIHP", saxy Pocisa y 6epecHi He3aKOHHO

npueoHana 00  CBOEL  0epaicasu.

Yonogikamu mooi cKazaiu, im

uwo

3a2pOdACYE CMEPMHUL BUPOK.

23.

Perhaps the biggest reason Biden
won the presidency was something

entirely out of his control

Mabyme,

Bauioen

cO0JlI0OBHA  npuvduHa, uomy

3000y6 npe3udeHmcobKy
nocady, Hacnpagoi abCcoNomHo 8i0

HbO20O HE 3dieaHcana

24,

Copeland by-election: Is a “once in

a blue moon” result on the cards?

Jlooamxosi eubopu y Koynnenoi: xonu

CHEMOIHCTIUBE) CMAE MONCTITUBUM

25.

Not a politician’s usual cup of tea

He munose 3aunamms o5 norimuxa

Equivalent

Ukraine plays crucial role in the

global food supply.

Vkpaina idiepae knouo8y ponb Y

NOCMAsKax xapuig y ceimi.



https://www.bbc.co.uk/news/uk-61745556
https://www.bbc.co.uk/news/uk-61745556
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She's far from home, with only her

grandmother for company, but

she's now in good hands and is

making progress.

Bona oanexo 6i0 oomy, auwe 3
babycero, ane menep 60HA 8 HAOIUHUX

DYKax, i NOCIMyno8o 00VIHCYE.

The

behind closed doors

question being discussed

iIs who do

Latvian Russians really believe:
Latvian, Western and Ukrainian
leaders - or Russian propaganda,
which was allowed on Latvia's

airwaves for 30 years.

Ilumanns, saxe ob6eosopwwms 3a

3aKpumumu OGQDMMQ, nouicae 6 momy,

KOMY HAcnpasoi 8ipsamv JIAMBIUCHKI

POCIAHU:  1amBIUCOKUM, 3AXIOHUM 1
VKPAIHCbKUM Jli0epam - Yu poCIiCuKill
nponazanoi, saxa Oyia 003801eHd 8

eqhipi Jlamsii npomscom 30 pokis.

"They always take the side of the

ruler".

«Bouu 3aeorcou cmawoms  Ha  OIK

npasumei).

BBC Business Correspondent Joe

Lynam: Don’t Burn Old Bridges,

Kopecnonoenm bi-bi-Ci [oco Jlinam:

He cnamoiime cmapi mocmu, npocmo

Just Build New Ones

Oyoytime HOGBL.

bite their tonques

Republicans

following Trump'’s election threats

Pecnybnixanyi npuxycunu sazuxa nicis

subopuux noecpos Tpamna

Time is money: the cost of waiting

for the government

Yac — ye epowii: eapmicms OYIKY8aHH

ypAoy

Not by Bread Alone: Russian

Foreign Policy under Putin

He  xnibom EOUHUM.: Pociucwvka

308HIWHA noimuka 3a dacis [lymina.

Come September, Scots will have to

decide whether to buy a pig in a

poke

Ilpuiioe eepecenv, i womaanoysam
dogedemuvcs supiwiumu, yu Kynysamu

Koma 8 MIUKY

10.

The politician kept cool as a
cucumber throughout the interview

with the aggressive journalis

Ilpomsazom iumeps’to 3 acpecusHum

JHCYpHANiCMom noximux 0y8_CnoKiHum

AK Y0as.

11.

A piece of cake: lain Duncan

Pas naronymu: ocobnuea nopaoa lena
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Smith’s peculiar advice to Theresa

Jlynkana Cmima Tepe3si Meii

May on Brexit wooo bpexcumy

Analogues
US officials believe annexation is | CIIIA  esasicaroms, wo  auekcis
on the cards, and Russia's puppet | Jonbacy - Hne 3a ecopamu, ane

leader in Donetsk, Denis Pushilin,

has said referendums would make

mapionemkosuti nioep “J[HP" Jlenuc

Ilywunin  3as6us, wo pegepenoymu

sense  when Russian  forces | mamumyms cenc, Koau  pocCiicbKi
complete the capture of both |siticexa szaxonisme o06uosi obracmi
regions. peciony.

She wants a transparent list of what | Bona xoue ompumamu  nposzopuii
Germany is delivering and better | cnucox ~ moeo, wo  nocmadae
coordination, saying the chancellor | Hineuuuna, ma noKpawumu

"can pull all the strings" when it

comes to arms deliveries.

KOOpOUHayito, 3as6uUuiy, wo KaHyjep

"woorce mucHymu Ha 8ci  HeoOXIOHI

saoiceni" y numanHi nocmayanus 30poi.

"He's spent a lot of time trying to
work with Russia to see if an
arrangement can be made, so, we'll

keep our fingers crossed," she said.

"Bin nposis bazamo yacy,

Hamazayucsy oomosumucs 3 Pocicro,

MONC MPUMAEMO KVaaku', - ckazaia

60HA.

"They could wipe us off the map,"

she says.

«Bonu MOIHCYymsb cmepmu Hac 3 JUYysd

semni», — 3asaeuna npem'ep Ecmonii,
NOCIABUWUCy HA 30UmKU, SKUX OVI0

3asdano Ykpaini 3a 120 oHis.

Dmitro, and many others here,
believe they are helping to turn the

tide against Russia.

vumpo ma 6Oacamo iHwuUx mym
8gadicaroms, wjo ysa 30pos donomazae

nepeioMumy__cCumyauiro Ha Kopucnio

Ykpainu.

These people [who share it] and

Li moou [axi ye nowuproroms]| ma i
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Telegram itself should be held to

account.

cam  Telegram  maioms  Oymu

NpuUmAHYmi 00 8i0N08ILOAILHOCHII.

Omission

Donbas is predominantly Russian-
speaking and after Russia seized
Crimea in 2014, its proxy forces
captured more than a third of
Ukraine's east in a war that never

came to an end.

Honbac - nepesasiCHo

POCIUCOKOMOBHUL, [ NICAA MO20, AK

Pocis anexcysana Kpum y 2014 poyi, it

APOKCI-CUNU 3AXONUTU NOHAO MPEMUHY

cx00y Vkpainu.

So was the 234th airborne assault
regiment, whose servicemen were

once rewarded for taking part in

the occupation of Crimea.

Taxooic  3nouunu 6  Ipneni  ogpic

2eHnpoxypopa  inkpuminye  234-u

28apoilicbKOMY 0ecanmuo-
Wmypmo8omy NOJIKY.
Biticorxosocnysicoosyie Yb02o

niopo3oiny 6 Pocii nacopoounu 3a

oKynayiio ykpaincoxozo Kpumy.

Concreti

zation

When she returned to the prison,
some guards took pity on her and
brought her home-cooked food and

vitamins.

Konu eona nosepuynacs oo 6'saznuyi,

0esKi  OXOpPOHYI  3MUNOCepounucs i

npunecau il domawiHio  idcy —ma

GIMAMIHU.

By then she could have given birth
any day.

Tooi eoHa e6dce Moena HaApoOumu 8

0y0b-5KUlL OeHb.

| told them 'l won't be able to get it
inand 'I'm in pain'.

A cxazana im, wo He 3MOXMCY UYbO2O

3pobumu, i wjo meni bonsue.

It's very hard to make progress

here.

Tym Oyorce 6axcKo NpoCyHymucs.

We have to take account of

everything.

Mu nosunni éce epaxosysamu.
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Russia's McDonald's replacement

runs low on fries.

Yomy 3  pociticbkoeo "K10HY

McDonald's" 3uuxne kapmonas ¢hpi.

Without these things there will be

enormous loss of life.

be3 yvoco 6yoymv eenuuesni n00cuii

empamiu.

Back then, the 19-year-old had just

put university on hold and

volunteered to fight.

Tooi 19-piynuii 1oHax wouHO NOKUHYS

HABYAHHA 6 VHIeepcumemi U Niuos

000p0oBOILYEM BOI0BANU.

But there is no evidence that this

message is making its way to the

Ane nHemae sHcoOHUX 03HAK moco, o ye

HOBIOOMJIEHHSI HOMPANUMb HA20P) .

top.
Generalization

Many had been burned to the | Yumano OyOounkie — cnaneni U

ground. PO3MPOUECHI ULCHI.

It's not known why the kidnapping | Hesioomo, yomy 8100y8aeMbCs

takes place - but residents paint a
picture of intimidation as Russians

look to lay down down law.

GMKpaaeHHﬂ, ajne Hcumeni 88aNCAOMb,
wo memoio € 3aJAKY6AHHA, nomy uo
pOCi}lHu Hamazaromvcia 6CmMAdHoOeUmMuU

CB01 3aKOHU.

Earlier this year, Biden's campaign

coffers were running on empty.

Ha nouamxy yvozo poky nepedsubopua

ckaponuys  batidena 6Oyvia matiice

NOPOIICHBbOIO.

Modulation

The man in charge of one of them

did not want to use his real name.

Onepamop O0OHI€I 3 HUX He HA3UBAE

C6020 CNPABIAHCHLO2O IMEHI.

Germany has been accused of

dragging its feet over promised

weapons deliveries while Hungary,
led by a prime minister with close

links to President Putin, has

Himeuuuny 36UHYBAYYIOMb

Y

3amsa2y8anHHl  00IYSAHO20 NOCMAYAHHS

30poi, a Yeopwuna, saxky ouonrwe

npem'ep-minicmp, WO Ma€  MICHI

38'3ku 3 npesudenmom Ilyminum, ne
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refused to stop buying Russian oil.

Xoye BIiOMOGNAMUCS 8I0 POCIUCHKUX

Hagpmu.

He also accused Russian tanks of

firing on residential buildings
during fighting in the city and of
seeking to erase Severodonetsk

"from the face of the earth".

Tum uacom xepisnux Jlyeancoxoi OBA

Cepeiu Tatioati 3sunysamus Pocio y
momy, WO  60HA  HAMA2AEMbCA
3axonumu Cesepoooneyuk,

sacmocosyrwouu  maxkmukxy

zemni'.

"cnanenoir

No one expects President Putin to

throw in the towel.

Hixmo wne ouixye, wo Ilymin weuoko

30acmuvcesl.

A poll last month by Pew Research,
Biden held 17

percentage point lead over Trump

suggested a

when it came to confidence about
their the Covid

of

Onumyeanns, npogeoene Pew

Research MUH)Y 1020 MiC}ZL;}Z, nokasaljo,

batioen  mae  17-s8i0comkosy

wo

nepegacy Hao Tpamnom, Koau demvcs

handling npo ixwio
outbreak peaxyiio Ha Cnaiax KOpoHasipy
Compensation

Over the course of his political
career, Biden established a well-

for talking

earned reputation

himself into trouble

Ilpomseom ceoei nonimuunoi xap'epu
batioen 3apobus penymauyiro nroounu,

AKa cmeoproe cobi npooiemu 1aCHUMU

crnoeamu
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PE3IOME

KypcoBy poOoTy NpuCBSIYEHO JOCTIKEHHIO 0COOIMBOCTEN NEpeKIamy 1110M y
Mac MEIIMHOMY JUCKypci. Y Xoli poOOTH BHUCBITIICHO OCHOBHI €Tamy HayKoOBOi
OYMKH Yy rany3i (pa3eosiorii, onucaHo HasiBHI CIOCOOM MepeKyiaay 1A10MaTHYHUX
OJIMHHULIb Y Mac MEIIMHOMY JAMCKYPCI, IPOAHAIII30BAHO 3Pa30K TEKCTY Mac MEIIHHOTO
JUCKYpCY Ta 3[IMCHEHO aHaii3 (PakTUYHOro matepialy AOCHIKEeHHS (1110M Mac
MEIIIMHOr0 TUCKYPCY, YChOTo /6 OMHHUIIB).

Knrwouoei cnosa: mnepexian, mnepekiagalbKUi aHali3, 1110MH, 1A10MaTHYHI

OJIMHMIII, MAaC MEIIMHUI JUCKYPC.



